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POZOR! Pokud jejich svétlo zblizka zasahne o¢i bez specialni ochrany, mohou LED diody nhamontované na
odu zpUsobit poranéni o¢i.
vedte az po umisténi jeho krytu.

CAUTION! The LED diodes mounted on the printed circuit can cause injuries to eyes if their light hits eyes at a near distance
without special eye protection.
Power the only after positioning its cover.
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WARNING

GENERAL INFORMATIONS

The product shall not be used for purposes or in ways other than those for which the product is intended for and as described
in this manual. Incorrect uses can damage the product and cause injuries and damages.

The company shall not be deemed responsible for the non-compliance with a good manufacture technique of gates as well
as for any deformation, which might occur during use. Keep this manual for further use.

INSTALLER GUIDE

This manual has been especially written to be use by qualified fitters. Installation must be carried out by qualified personnel
(professional installer, according to EN 12635), in compliance with Good Practice and current code.

Make sure that the structure of the gate is suitable for automation.

The installer must supply all information on the automatic, manual and emergency operation of the automatic system and
supply the end user with instructions for use.

GENERAL WARNINGS

Packaging must be kept out of reach of children, as it can be hazardous.

For disposal, packaging must be divided the various types of waste (e.g. carton board, polystyrene) in compliance with
regulations in force. Do not allow children to play with the fixed control devices of the product.

Keep the remote controls out of reach of children.

This product is not to be used by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capacity, or who are
unfamiliar with such equipment, unless under the supervision of or following training by persons responsible for their safety.
Apply all safety devices (photocells, safety edges, etc.) required to keep the area free of impact, crushing, dragging and
shearing hazard. Bear in mind the standards and directives in force, Good Practice criteria, intended use, the installation
environment, the operating logic of the system and forces generated by the automated system.

Installation must be carried out using safety devices and controls that meet standards EN 12978 and EN 12453.

Only use original accessories and spare parts, use of non-original spare parts will cause the warranty planned to cover the
products to become null and void.

All the mechanical and electrical parts composing automation must meet the requirements of the standards in force and
outlined by CE marking.
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ELECTRICAL SAFETY

An omnipolar switch/section switch with remote contact opening equal to, or higher than 3mm must be provided on the
power supply mains.

Make sure that before wiring an adequate* differential switch and an overcurrent protection is provided.

Pursuant to safety regulations in force, some types of installation require that the gate connection be earthed. During instal-
lation, maintenance and repair, cut off power supply before accessing to live parts.

Also disconnect buffer batteries, if any are connected.

The electrical installation and the operating logic must comply with the regulations in force. The leads fed with different volt-
ages must be physically separate, or they must be suitably insulated with additional insulation of at least 1 mm.

The leads must be secured with an additional fixture near the terminals.

During installation, maintenance and repair, interrupt the power supply before opening the lid to access the electrical parts
Check all the connections again before switching on the power. The unused N.C. inputs must be bridged.

* 16A Circuit braker

WASTE DISPOSAL

As indicated by the symbol shown, it is forbidden to dispose this product as normal urban waste as some parts might be
harmful for environment and human health, if they are disposed of incorrectly.

Therefore, the device should be disposed in special collection platforms or given back to the reseller if a new and similar device
is purchased. An incorrect disposal of the device will result in fines applied to the user, as provided for by regulations in force.

Descriptions and figures in this manual are not binding. While leaving the essential characteristics of the product unchanged, the
manufacturer reserves the right to modify the same under the technical, design or commercial point of view without necessarily update
this manual.

TECHNICAL DATA

Power supply 230 Vac +10% 50/60 Hz

Output 1 motor 24Vdc

Motor maximum power 100W (180W peak)

Standby absorbed power 0,5 W max.

Accessories power supply 24Vdc 500mA max.

Protection level IP40

Operating temp. -20°C / +50°C

Radio receiver 433,92 MHz incorporato e confgurabile
Memory capacity 64 rolling-code ARC
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CP.J3-SW CONTROL UNIT
ELECTRICAL CONNECTIONS

The follows table shows the electrical connections in Fig. 1:

Terminals Function Description

L/N/GND Power supply 230Vac 50 / 60Hz input (L-Phase / N-Neutral / GND)

MOT/+ENC- Motor/Encoder Quick connector for the connection of motors provided with Encoder

ANT/SHIELD | Antenna ANT. Signal/ SHELD: Display

COM General Common for all control inputs.

Ss. Step-by-Step Step.—by-step key input (N.O. contact). Tr?e control unit executes a command at each
S.S. impulse according to the sequence: OPEN>STOP>CLOSE>STOP>OPEN...

STOP STOP STOP button input (N.C. contact)

PHOT Photocell Photocell input active only in the closing phase (N.C. contact).

BLINK Flashing 24Vdc flashing connection 15W max.

+ 24V - 24 Vac/dc Power supply output accessories 24Vdc/500mA max.

J6 X.BE Quick connector for KNX interface card (item X.BE - See paragraph KNX)

M5 LED Quick connector for optional additional LED light connection (item__)

M6 Battery charger Quick connector for optional battery charger card connection (item_)

r
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
I starts
1

1

1

1

1

1

1

[ 5

QUICK PROGRAMMING

The procedure described below enables to programme one or more transmitters and perform control panel AUTOSET.
PLEASE NOTE: Preliminary conditions for quick programming:

- Receiver with less than 64 stored transmitters

- Autoset never performed.
If mistakes are made during the quick programming phase, disconnect the mains power supply and restart the initial procedure.

Quick Programming Steps

1 Remove mains supply if present, then restore mains voltage.

2 The “Service Light” of the control unit starts to flash.

3 Press the hidden key of the transmitter to be stored, the “Service Light” stays on.

4 Press the desired key to associate with the receiver within 5s, the “Service Light” flashes a few times to confirm receipt, then
flashes again.

5 Repeat steps 3 and 4 for the following transmitters to be stored, up to a maximum of 64 transmitters.
6 To move to the next autoset phase, press and hold down the key of a transmitter already stored until the AUTOSET phase

8 The LD1/2/3 LEDs light up cyclically and a number of movements are performed automatically, calculating optimal operating
parameters. If the autoset operation is successful, the panel stops in the open position and the LED lights remain steady for 5s
to confirm AUTOSET correctly carried out.

The maximum time for programming the first transmitter is 60 seconds.
If necessary proceed with manual configuration of Trimmers and DIP-SWITCHES according to the type of installation.
To skip the quick programming phase and proceed with manual programming, press the PU1 PU2 keys for 1s at any time.

ARC TRANSMITTERS

IMPORTANT, PLEASE READ CAREFULLY:

The radio receiver in this product is compatible only with ARC (Advanced Rolling Code) transmitters which, thanks to 128 bit coding,

guarantee superior anti-copying security.



AUTOSET
CAUTION! THE AUTOSET PROCEDURE DESCRIBED BELOW IS MANDATORY!

During the AUTOSET phase, the control unit performs a number of opening and closing movements during which essential operating
parameters are set, including:

- Start- and end-of-run positions.

- Start of the slowdown phases.

- Torque values applied during panel movement.

- Recognition of the device connected to the PHOT input.

Procedure:

1) With the control unit connected to the mains, press and hold down the PU1 + PU2 keys until the 3 red LEDs light up cyclically.

2) The AUTOSET procedure starts, some opening and closing movements are commanded.

3) At the end of the procedure the panel stops in the open position and the LED lights remain steady for 5s to confirm AUTOSET

correctly carried out.
CHANGES TO SLOWDOWN SPACES

During the AUTOSET phase, a deceleration space different from the default space set by the control unit, can be set. Proceed as follows:

1) Start-up an AUTOSET procedure.

2) The panel will start slowly opening and closing.

3) A CLOSING movement will then start at normal speed, during which the slowdown starting point can be selected using an S.S.
command (transmitter, S.S. input, PU1) keys when needed.

4) An OPENING movement will then start at normal speed, during which the slowdown starting point can be selected using an S.S.
command (transmitter, S.S. input, PU1) keys when needed.

TRIMMER FUNCTION

TCA Trimmer

Allows to adjust automatic closing time. Adjustment may vary from a minimum of 3s to a maximum of 180s.

With the TCA trimmer turned completely clockwise the TCA is disabled.

With TCA active and the panel open, the LD1 LED starts flashing quickly to indicate the counting of the TCA time in progress.
AMP Trimmer

Adjustment of the sensitivity of the amperometric sensor for obstacle detection during opening and closing.

Rotate the trimmer clockwise (+) to increase the torque, turn counter-clockwise (-) to decrease the torque.

In the case of obstacle detection:

- Stops movement during opening.

- Stops and reopens the panel for about 3s during closing .

CAUTION:
The AMP trimmer increases or decreases the value that the control unit has set in the various points of the run during AUTOSET phase.
It should therefore be set only after a complete AUTOSET procedure and in compliance with the regulations in force.

DIP-SWITCH FUNCTION (S1)
DIP 1
DIP 1 enables to:
- Enable/disable pre-flashing
- Enable/disable SASO function (panel stop before mechanical opening stop).
- Enable/disable remote transmitter acquisition
The procedure involves switching DIP1 to ON, carrying out the operations described, then switching it back to OFF to confirm
programming.
PRE-FLASHING enabling/disabling
Switching DIP1 to On with the PU2 key will enable or disable pre-flashing.
The LD1 LED indicates the status of the function:
LED LD1 on = Pre-flashing enabled. The flashing light activates 3s before the motor starts.
LED LD1 off = Pre-flashing disabled. (default)

CAUTION: Switch DIP 1 to OFF at the end of programming.

Enable/disable SASO function

Switching DIP1 to On with the PU1 key enables or disables the SASO function.

The SASO function involves stopping the panel before the mechanical opening stop (about 1 cm), thus obtaining a gradual stop without
vibrations.

The LD2 LED indicates the status of the function:

LED LD2 on = SASO enabled (default)

LED LD2 off = SASO disabled

CAUTION: Switch DIP 1 to OFF at the end of programming.

Enabling/disabling of remote transmitter acquisition

Switching DIP1 to On by simultaneously pressing PU1 + PU2 enables or disables remote acquisition, as described in the paragraph
“Remote acquisition of transmitters”.

Please note: Reception of duplicate “AK” series transmitters is simultaneously enabled or disabled.

The LD3 LED indicates the status of the function:

LD3 LED on = Remote acquisition enabled (default)

LD3 LED off = Remote acquisition disabled

CAUTION: Switch DIP 1 to OFF at the end of programming.



DIP 2
Set the OPENING and CLOSING movement speed.

After switching DIP2 to ON, select the CLOSING speed indicated by LED LD3 using the PU1 key.

LD3 1 flash 50% of maximum speed (Default)

LD3 2 flashes 75% of maximum speed

LD3 steady light maximum speed

After switching DIP2 to ON, select the OPENING speed indicated by LED LD1 using the PU2 key.
LD1 1 flash 50% of maximum speed

LD1 2 flashes 75% of maximum speed (Default)

LD1 steady light maximum speed

Slowing down speed is not changed.

CAUTION: At the end of programming switch DIP 2 back to OFF, the service light starts to flash, give a S.S. command, an opening (or
closing) movement is commanded during which operation parameters are updated then, at the end of the movement, the service light
switches off.

DIP 3

Enabling and disabling multi flat function.

On: multi flat function enabled.

The S.S. Or transmitter impulse has no effect during the opening phase and during TCA pause.
Off: multi flat function disabled (default).

DIP 4

Disabling of the ESA energy saving function.

With the ESA function enabled once opening or closing movements have been completed, the control unit is in maximum energy
efficiency condition, reducing absorption to minimum and disconnecting accessory outputs.

On: ESA energy saving function disabled.

Off: ESA energy saving function enabled (default).

BELT TENSIONING

To prevent the belt from remaining tensioned once the mechanical closing end-of-run is reached, a brief inversion is commanded in the
opening direction. This inversion can be adjusted (or excluded) , if necessary, following this procedure:

- Switch DIP 1 and DIP 2 to ON.

- PU2 selects the duration of the inversion, indicated by LED LD1:

LD1 1 flashing inversion disabled

LD1 2 flashing minimum inversion

LD1 3 flashing medium inversion (Default)
LD1 4 flashing maximum inversion

CAUTION: After programming, switch DIP 1 and DIP2 to OFF.
Carry out some test movements to check correct operations.

DEAD MAN MODE

Switching DIP to ON changes the control unit to DEAD MAN mode.

The PHOT input takes on the CLOSE key function (connect key with N.O. contact).

The S.S. input takes on the OPEN key function (connect key with N.O. contact).

The OPEN/CLOSE keys must remain pressed during the movement.

Opening the STOP input stops the motor. Simultaneous pressing of OPEN/CLOSE keys stops the motor.

CONFIGURATION OF BUILT-IN RECEIVER
(MANUAL STORAGE)

The control unit is equipped with a built-in radio module to receive ARC rolling-code remote controls, with a frequency of 433.92MHz.
Before using the remote control, please study the information with care, the storage procedure is shown as follows, the device is able
to store up to 64 different codes.

Storage of a transmitter key with S.S. activation

- Press the PU2 key once for 1s, the LD1 LED emits 1 flash with 1s pause.

- Press the key of the transmitter to be stored with S.S. function within 10s, the 3 red LEDs light up for 1s, then, after storing, the
receiver automatically exits the programming phase.

Storing a transmitter key with Partial Opening activation function (10cm).

- Press the PU2 key once for 1s, the LD1 LED emits 1 flash with 1s pause.

- Press the PU2 key again, the LD1 LED flashes twice with 1s pause

- Press the key of the transmitter you wish to store with Partial Opening function within 10s, the 3 red LEDs light up for 1s then, after
storing, the receiver automatically exits the programming phase.

TCA closure has no effect on the Partial Opening function.

Partial opening can take place only if the panel is completely closed.

To exit programming without storing the transmitter, wait 10s.

Storage of a transmitter key with timed “Service Light” function

- Press the PU2 key once for 1s, the LD1 LED emits 1 flash with 1s pause.

- Press the PU2 key twice more, the LD1 LED will flash 3 times with 1s pause

- Press the key of the transmitter to be stored with the timed “Service Light” function within 10s, the 3 red LEDs light up for 1s then,
after storing, the receiver automatically exits the programming phase.

The “Service Light” is enabled for 90s each time the stored key is pressed.



Storage of a transmitter key with enabling of a bistable “Service Light”

- Press the PU2 key once for 1s, the LD1 LED emits 1 flash with 1s pause.

- Press the PU2 key again 3 times, the LD1 LED will flash 4 times with 1s pause

- Press the transmitter key to be stored with the bistable “Service Light” function within 10s, the 3 red LEDs light up for 1s then, after
storing, the receiver automatically exits the programming phase.

The “Service Light” is enabled or disabled each time the stored key is pressed.

Remote acquisition of a transmitter

If you already have a stored transmitter, others can be stored without accessing the control panel. Remote storage must be performed

with the panel completely open, regardless of the TCA setting. Proceed as follows:

1 Press the hidden key of the stored transmitter.

2 Press the key of the stored transmitter to be copied within 10s. The “Service Light” flashes.

3 Press the hidden key of the new transmitter to which the function is to be associated within 10s.

4 Press the key of the new transmitter to which you want to associate the function selected in point 2 within 10s. The “Service Light” is
steady.

5 The new transmitter has been stored, the receiver exits the programming phase.

E.g.: key 1 of TX “A” contains the P.P. function that you want to assign to key 2 of the new TX “B”; press in sequence:
hidden key of TX A >> key 1 of TX A >> hidden key of TX B >> key 2 of TX B.

Deleting all transmitters from memory

- Keep the PU2 key pressed for 15s, the LD1 / 2/3 LEDs and the service light start flashing quickly and turn off when cancellation is
complete.

- Release the PU2 key, the memory has been erased.

PLEASE NOTE:
Transmitters may not be stored during the opening/closing phases of the motor due to safety reasons.

IKNX COMMUNICATION INTERFACE

Today, KNX is the open global standard, compliant with the main European and international standards, allowing the automated and
decentralized management of technological systems of a wide range of structures: commercial buildings, industries, offices, homes,
public premises, schools and many more.

This product is compatible with KNX standard and can be connected to a KNX network using the optional X.BE accessory.

For further information, please refer to the instructions supplied with the X.BE.

TOTAL RESET

This procedure takes the control panel back to factory default conditions.

CAUTION: All stored transmitters are also deleted.

Total reset procedure:

- Disconnect from the mains

- Press and hold PU1 + PU2 keys

- Connect to the mains

- Wait for LD1 / LD2 / LD3 LEDs to turn ON in sequence, total reset is now complete.

LED DIAGNOSTICS

LEDs LD1 / 2/3 in normal operation give a number of indications:

LD1

Slow flashing: Mains supply present, no input active

1 flash with pause: STOP input active (contact open)

2 flashes with pause: Photocell input active (contact open)

3 flashes with pause: S.S. Input active

4 flashes with pause: Encoder Error

5 flashes with pause: Amperometric sensor intervention

These indications are also signalled for about 10s by the service light, at the end of movement.
LD2

on: motor at end-of-run CLOSING

LD3

on: motor at end-of-run OPENING

LD1+LD2+LD3

simultaneous flashing: AUTOSET error or transmitter memory error (memory full).



CZE

UPOZORNENI

OBECNE INFORMACE

Vyrobek se nesmi pouzivat pro zadné jiné Géely ani Zadnymi jinymi zplsoby, nez pro které je uréen a které jsou pop-
sany v tomto navodu. Nespravné pouzivani mize poskodit vyrobek, zplisobit zranéni a $kody.

Spoleénost nenese odpovédnost za nedodrzeni spravnych postupti pfi vyrobé bran a ani za jakékoli deformace, které
by mohly vzniknout pfi jejich pouzivani. Tento navod uschovejte pro dalSi pouziti.

MONTAZNi POKYNY

Tento navod je ur€en zejména pro kvalifikované montazni pracovniky. Montaz musi provést kvalifikované osoby (profesionalni
montézni organizace dle EN 12635) podle osvédcenych postupl a platnych predpisU.

Ujistéte se, ze konstrukce brany je vhodna pro automaticky provoz.

Montazni organizace musi dodat veskeré informace o automatickém, ru¢nim a nouzovém provozu automatického systému
a predat koncovému uzivateli navod k pouziti.

OBECNE VYSTRAHY

Obal se musi uchovavat mimo dosah déti, protoze mlze byt nebezpecny.

P¥i likvidaci musi byt obaly roztfidény podle druhu odpadu (napf. lepenka, polystyren) v souladu s platnymi predpisy. Nedo-
volte détem, aby si hraly s namontovanym ovladacim zafizenim vyrobku.

Dalkové ovladani uchovavejte mimo dosah déti.

Tento vyrobek nesmi pouzivat osoby (v€etné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi a rovnéz
osoby, které nebyly se zafizenim obeznameny, pokud na né nedohlizi osoby odpovédné za jejich bezpe&nost nebo pokud
je tyto osoby nezaskolily.

Pouzivejte vSechna bezpecnostni zafizeni (fotobunky, bezpecnostni liSty atd.) nezbytna k tomu, aby zabranila nebezpedi
narazu, rozmackani, vleceni a utrzeni v daném prostoru. Dbejte na platné normy a smérnice, kritéria osvédcenych postupd,
urcené pouziti, prostfedi montaze, provozni logiku systému a sily vytvarené automatizovanym systémem.

Montaz musi byt provedena s pouZitim bezpeénostnich zafizeni a ovladacich prvk(, které odpovidaji normam EN 12978 a
EN 12453.

Pouzivejte pouze origindlni pfisluSenstvi a nahradni dily; pokud pouZzijete jiné nez originalni nahradni dily, zaruka, ktera se na
vyrobky vztahuje, pozbude platnosti.

V8echny mechanickeé a elektrické soucasti automatiky musi splfiovat pozadavky platnych norem a CE oznaceni.
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ELEKTRICKA BEZPECNOST

Napajeci sit musi mit vicepdlovy odpinac / Usekovy odpina¢ s dalkovym rozpinanim kontaktu, 3 mm nebo vétsi.

Pred zapojenim se ujistéte, zda je k dispozici odpovidajici diferenc¢ni spina¢ a nadproudova ochrana.

Podle platnych bezpeénostnich piredpisi nékteré druhy instalace vyzaduji uzemnéni brany. BEhem montaze, Gdrzby
a oprav preruste napajeni pred manipulaci s zivymi ¢astmi.

Rovnéz odpojte vyrovnavaci baterie, pokud se pouzivaji.

Elektroinstalace a provozni logika musi odpovidat platnym pFedpisiim. Elektrické vodiée s riznym napétim musi byt
fyzicky oddéleny, popf. musi byt vhodné izolovany dalsi izolaci o tloust’ce alespon 1 mm.

Pokud jsou v blizkosti svorek elektrické vodic¢e, musi byt zajiStény dalSim drzakem.

Pokud v ramci montaze, Udrzby nebo opravy budete chtit otevrit kryt, abyste se dostali k elektrickym souc¢astkam,
preruste nejprve napajeni

Zkontrolujte vSechna pripojeni, nez znovu zapnete napajeni. Nepouzité rozpinaci vstupy musi byt premostény.

* 16A Circuit braker

it

LIKVIDACE ODPADU

Jak oznaduje uvedeny symbol, je zakazano likvidovat tento vyrobek jako bézny komunalni, protoze nékteré soucasti mohou
pfi nespravné likvidaci poskodit zivotni prostredi a lidské zdravi.

Z tohoto dlvodu je nutné zafizeni dopravit do specidlnich sbérnych dvorl, popf. vratit prodejci, pokud kupujete nové a
podobné zafrizeni. Nespravna likvidace zafizeni bude mit za nasledek udéleni pokuty uzivateli, jak stanovi platné predpisy.

Popisy a obrdzky uvedené v tomto ndvodu nejsou zavazné. | kdyZ zlstavaji zakladni charakteristiky vyrobku nezménény, vyrobce si
vyhrazuje pravo je upravovat at uz z technickych, konstrukénich nebo obchodnich divodd, aniz by tento navod byl aktualizovan.

TECHNICKE UDAJE

Napajeni 230 Vac +10% 50/60 Hz
Prikon 1 motor 24 VDC

Max. vykon motoru 100W (180W vrchol)
Standby absorbed power 0,5 W max.

Napajeni prisluSenstvi 24 VDC, 500 mA max.
Stupen kryti IP40

Provozni teplota -20°C/ +50°C

Radiovy pfijimacé 433,92 MHz

Kapacita paméti 64 ARC postupny kod




CP.J3-SW RIDICi JEDNOTKA

ELEKTRICKA PRIPOJENI

V nasledujici tabulce jsou uvedena elektricka zapojeni na obr. ¢. 11: 1:

Svorky Funkce

L-N-GND Napajeni Vstup,230 V 50/60Hz(L-Faze/N-Neutralni GND)

MOT / +ENC- Chyba, enkodér Rychly konektor pro pfipojeni motoru vybaveného enkodérem

COM Obecné Spole¢né pro vSechny fidici vstupy.
Klicovy vstup krokového fizeni (kontakt N.O.). ﬁidicingdnotka vykonava pﬂkaz

S.S. Krokové fizeni pfi kazdém S.S.irvn,pulzu v souladu se sekvenci: OTEVRIT > ZASTAVIT > ZAVRIT >
ZASTAVIT OTEVRIT

STOP STOP Vstup tlac¢itka ZASTAVIT(N.C.kontakt)

PHOT Fotoburka Vstup fotoburiky aktivni pouze ve fazi zavirani (N.C.kontakt).

BLINK Blikani Blikajici spojeni 24Vdc maximalné 15W.

+24V - 24 Vac/dc Napajeci vystupni pfislusenstvi max. 24Vdc / 500mA

J6 X.BE Rychlospojka pro kartu rozhrani KNX(polozka X.BE-viz odstavec KNX)

M5 LED Rychlospojka pro volitelné pfidavné pfipojeni LED svétel(polozka_)

M6 Nabije¢ka baterie Rychlospojka pro volitelné pfipojeni karty nabijecky baterie(polozka_)

panelu.
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RYCHLE PROGRAMOVANI

Postup uvedeny nize umozriuje programovani jednoho nebo vice vysilaéd, a provedeni AUTOMATICKE NASTAVENI fidiciho

POZNAMKA: Prerekvizity rychlého programovani:

- Pfijima¢ s méné nez 64 ulozenymi vysilaci

- Dosud nebylo provedeno automatické nastaveni.

Pokud béhem rychlého programovani udélate chybu, odpojenim jednotky z napajenim proceduru restartujete.

Postup rychlého programovani

Vyjméte napdjeni ze sité (pokud je zapojeno), poté jej znovu zapojte.

Dioda ,,Servis“ na fidici jednotce zacne blikat.

3 Pro ulozeni vysilace stisknéte jeho skrytou klavesu, dioda ,,Servis” by méla zadit svitit.

4 Stisknéte klavesu, kterou chcete zvolit pro pfijima¢ béhem 5s, dioda ,,Servis“ nékolikrat zablika pro potvrzeni pfijmu a poté
zacne znovu blikat.

5 Opakujte kroky 3 a 4 pro dalsi vysilaCe, které chcete ulozit, az o maximalniho poctu 64.

6 K zahajeni navazujici faze automatického nastaveni stisknéte a podrzte klavesu jiz nainstalovaného vysilace, dokud se faze
AUTOMATICKEHO NASTAVENI neaktivuje.

8 LED diody LD1/2/3 za¢nou cyklicky blikat a je spusténa automaticka sekvence pohybl systému k vypocétu optimalnich
provoznich parametrl. Pokud je proces automatického nastaveni UspéSny, panel se zastavi v oteviené poloze a LED diody se
stabilné rozsviti na 5s, ¢imz je potvrzeno, ze AUTOMATICKE NASTAVENI probéhlo spravné.

Maximalni doba programovam prvniho vysilace je 60 sekund.
Je-li potreba, pokraCUJte ruéni konfiguraci trimrd a DIP- SPINACU v souladu se zvolenym typem instalace.
Rychlé programovani je mozné kdykoliv preskocit stisknutim klaves PU1 a PU2 po dobu 1s a pokracovat ru¢nim programovanim.

VYSILACE ARC

DULEZITE, PROSIM CTETE POZORNE:

Radiovy pfijima¢ v tomto vyrobku je kompatibilni pouze s vysilaci ARC (Advanced Rolling Code), které vzhledem k 128bitovému
kédovani zarucuji vynikajici zabezpeceni proti zkopirovani.
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AUTOSET
POZOR! POSTUP AUTOMATICKEHO NASTAVENi POPSANY NiZE JE POVINNY!

Béhem faze AUTOMATICKEHO NASTAVEN!I vykonavaiji fidici jednotky sekvenci pohyb( otevirani a zavirani, béhem nichz jsou nastaveny

specifické parametry provozu véetné:

- Pozice zacatek a konec probihajiciho procesu.

- Zahajeni faze zpomalovani procesu.

- Hodnoty to¢ivého momentu aplikovany béhem pohybupanelu.

- Rozeznani zafizeni zapojeného do vstupu PHOT.

Postup:

1) Zapoijte Fidici jednotku do napajeni a stisknéte a podrzte klavesy PU1 + PU2, dokud neza¢nou cyklicky blikat 3 ¢ervené LED diody.

2) Procedura AUTOMATICKEHO NASTAVENI je zahajena a spousti pohyby otevirani a zavirani.

3) Na konci procesu automatického nastaveni se panel zastavi v oteviené poloze a LED diody se stabilné rozsviti na 5s, ¢imz je
potvrzeno, ze AUTOMATICKE NASTAVENI probéhlo spravné. o

ZMENY V PROSTORU ZPOMALOVANI

Bé&hem faze AUTOMATICKEHO NASTAVENI je mozné nastavit prostor pro zpomalovani li$ici se od prostoru, ktery byl nastaven fidici

jednotkou jakovychozi. Postupujte takto:

1) Spustte postup AUTOMATICKEHO NASTAVENI.

2) Panel se zatne pomalu otevirat a zavirat.

3) Pohyb k ZAVRENI poté zaéne pfi normalini rychlosti a béhem né&j méze byt kdykoliv zvolen vychozi bod zpomalovani
prostfednictvim pfikazovych klaves S.S. (vysilag, vstup S.S., PU1).

4) Poté je zahajen pohyb OTEVIRANI pFi normalini rychlosti, b&hem n&jz mlze byt kdykoliv zvolen vychozi bod zpomalovani
prostfednictvim pfikazovych klaves S.S. (vysilag, vstup S.S., PU1).

FUNKCE TRIMRU

TCA Trimr
Umozniuje nastavit automatickou dobu zavirani. Nastaveni se mdze pohybovat mezi minimaini hodnotou 3s a maximalni hodnotou 180s

Kdyz se TCA trimr otoCi ve sméru hodinovych ruci¢ek az na doraz. TCS je deaktivovan.

Pokud je TCA aktivni a panel otevieny, LD1 LED dioda zaéne rychle blikat a odpocitavat dobu, po kterou je TCA v provozu .

AMP Trimr

Nastaveni citlivosti amperometrického senzoru pro detekovani prekazek béhem otevirani a zavirani .

OtocCte trimrem po sméru hodinovych ruc€iCek(+) ke zvyseni toCivého momentu, proti sméru hodinovych ruc€iCek (-) ke snizeni
to¢ivého momentu.

V pfipadé, Ze je detekovana prekazka:

- Zastavi pohyb bé&hem otevirani.

- Zastavi a znovuotevie panel na pfiblizné 3s b&hem zavirani .

POZOR:

AMP trimr zvySuje nebo snizuje hodnotu, kterou Fidici jednotka nastavila v jednotlivych bodech provozu béhem faze
AUTOMATICKEHO NASTAVENI . ] )

Mél by byt tedy nastaven az po dokonc¢eni procedury AUTOMATICKEHO NASTAVENI a v souladu s platnymi predpisy.

FUNKCE DIP-SPINAC (S1)
DIP 1
DIP 1 umoznuje:
- Aktivace/deaktivace problikani
- Aktivace/deaktivace funkce SASO (zastaveni panelu pfed mechanickou zarazkou otevirani).
- Aktivace/deaktivace pfijmuti signalu ze vzdaleného vysilace
Postup zahrnuje zapnuti DIP1, provedeni popsanych operaci, a nasledné vypnuti spinace, kterym je potvrzeno naprogramovani .

Aktivace/deaktivace PROBLIKANI

Zapnuti spinace DP1 prostiednictvim klavesy PU2 aktivuje nebo deaktivuje funkci problikani .

LED dioda LD1 indikuje stav této funkce :

LED dioda LD1 je zapnuta = Problikani je aktivni. Blikani se aktivuje 3s predtim, nez zaCne pracovat motor.
LED dioda LD1 je vypnuta = Problikani je neaktivni. (vychozi)

POZOR! Vypnéte spina¢ DIP 1 na konci programovani.

Aktivace/deaktivace funkce SASO

Zapnuti spinace DP1 prostfednictvim klavesy PU1 aktivuje nebo deaktivuje funkci SASO .

Funkce SASO slouZi k zastaveni panelu pfed mechanickou zarazkou otevirani (ve vzdalenost i asi 1 cm), ¢imz je mozné
dosahnout postupného zastaveni bez vibraci.

LED dioda LD2 indikuje stav funkce :

LED dioda LD2 je zapnuta = SASO je aktivni (vychozi)

LED dioda LD2 vypnuta = SASO je neaktivni

POZOR! Vypnéte spina¢ DIP 1 na konci programovani.

Aktivace/deaktivace pfrijimani signalu vzdaleného vysilace

Zapnuti spinaée DIP1 soucasnym stisknutim klaves PU1 + PU2 aktivuje nebo deaktivuje vzdalené pfijimani signalu, jak je
popsano v odstavci ,Vzdalené pfijimani signalu z vysilace”.

Poznamka : Prijimani duplikovaného vysilace série ,AK“ je souCasné aktivovano nebo deaktivovano .

LED dioda LD3 indikuje stav funkce :

LED dioda LD3 je zapnuta = Vzdalené prijeti signalu je aktivni (vychozi)
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LED dioda LDS je vypnuta = Vzdalené prijeti signalu je neaktivni

POZOR! Vypnéte spina¢ DIP 1 na konci programovani.

DIP 2 o o

Nastavuje rychlost pohybu OTEVIRANI a ZAVIRANI.

Po zapnuti spinade DIP2 vyberte rychlost ZAVIRANI pomoci klavesy PU1, kterd je indikovana LED diodou LD3.
1 bliknuti diody LD3 znamena 50 % maximalni rychlosti (vychozi)

2 bliknuti diody LD3 znamena 75 % maximalni rychlosti

Pokud dioda LD3 sviti stabilné, je rychlost na maximu

Po zapnuti spinade DIP2 vyberte rychlost OTEVIRANI pomoci kldvesy PU2, ktera je indikovana LED diodou LD1.
1 bliknuti diody LD1 znamena 50 % maximalni rychlosti (vychozi)

2 bliknuti diody LD1 znamena 75 % maximalni rychlosti

Pokud dioda LD1 sviti stabilng, je rychlost na maximu

Rychlost zpomalovani se timto nastavenim neméni.

POZOR! Na konci programovani zase vypnéte spina¢ DIP 2 , servisni dioda za¢ne blikat , zadejte pfikaz S.S. , pohyb otevirani
(nebo zavirani) je zahdjen, béhem néj jsou aktualizovany parametry , poté na konci pohybu, se servisni dioda vypne .
DIP 3

Aktivace a deaktivace funkce spole¢né uzivani.

Zapnuto: funkce ,spole€¢né pouzivani“ je aktivovana.

S.S. Nebo signal vysilace nema Zadny vliv na pohyb v pribéhu faze otevirani a béhem pozastaveni TCA.
Vypnuto: funkce ,spole¢né pouzivani“ je deaktivovana (defaultné).

DIP 4
Deaktivace funkce uchovavani energie ESA .
Aktivaci funkce ESA se fidici jednotka dostava do stavu maximalné efektivniho vyuziti energie vzdy
v momentu, kdy jsou procesy otevirani nebo zavirani ukonéeny. V tomto stavu je spotfeba energie snizena na minimum a pfislusenstvi
odpojeno.
Zapnuto: Funkce uspory energie ESA je neaktivni.
Vypnuto: Funkce Uspory energie ESA je aktivni (vychozi).
NAPINANi PASU
Ve chvili, kdy je dosazeno bodu konce pohybu zavirani, mirny zpétny pohyb ve sméru otevirani je proveden,
ktery pomaha predchazet zbytkovému napindni pasu. Tento zpétny pohyb miZe byt nastaven (nebo odstranén)prostiednictvim
nasledujiciho postupu:
- zapnétespinace DIP 1 a DIP 2.
- pomoci PU2 vyberte délku trvani zpétného pohybu, ktery je indikovan LED diodou LD1:
1 bliknuti diody LD1 znamena deaktivaci zpétného pohybu
2 bliknuti diody LD1 znamenaji minimalni zpétny pohyb
3 bliknuti diody LD1 znamenaji stfedné dlouhy zpétny pohyb (vychozi)
4 bliknuti diody LD1 znamenaji maximalni zpétny pohyb
POZOR: Po naprogramovani, vypnéte spinace DIP 1 a DIP2
Provedte nékolik testovacich pohyb( pro kontrolu spravného provozu.

REZIM MANUALNIHO OVLADANI

Zapnuti spinade DIP prevede fidici jednotku do rezimu MANUALNIHO OVLADANI

Vstup PHOT v tomto rezimu slouzi jako klavesa pro funkci ZAVIRANI (propojte klavesu's  N.O.kontaktem).
Vstup S.S. v tomto rezimu slouzi jako klavesa pro funkci ZAViRANI(propojte klavesu s N.O. kontaktem).
Klavesy OTEVIRANI/ZAVIRANI musi byt drzeny béhem celého trvani pohybu.

Otevienim vstupu ZASTAVIT zastavi motor . Soudasné stisknuti klaves OTEVIRANI/ZAViRANizastavi motor .

KONFIGURACE ZABUDOVANEHO PRIJIMACE
(RUCNIi ULOZENI)
Ridici jednotka je vybavena zabudovanym radiovym modulem k pfijimani ARC signalu ze vzdalenych jednotek na frekvenci 433.92MHz

Pred pouzitim vzdaleného ovladani  si peclivé prostudujte dodané informace ,proces ukladani je popsan nize , zafizeni umoznuje
uloZeni az 64 rdiznych koda .
Ukladani klavesy vysilace s aktivaci S.S.
StisknéteklavesuPU2jednoupodobuis,LEDdioda LD1blikne1x spauzouis .
Stisknéteklavesuvysilaceproulozeni béhem 10s sS.S.funkci ,3¢ervenéLEDdiodysena 1s rozsviti,poté po ulozeni pfijima¢ automaticky
opusti programovaci fazi.

Ukladani klavesy vysilage s aktivaci funkce Casteéného Otevirani (10cm).

StisknéteklavesuPU2jednoupodobuis,LEDdioda LD1blikne1x spauzouis .
Stisknéteklavesu PU2jesté jednou,LEDdiodal D1zablikadvakratspauzouis
Stisknéteklévesuvysilaée,kterychceteuIoiitsfunkciéésteénéhoOtevirém’béhem 10s,3CervenélLEDdiodyserozsvitinals, poté po ulozZeni
pfijimac¢ automaticky opusti programovaci fazi.

Zavirani TCAnemazadnyvlivnafunkciCastednéhoOtevirani.

K ¢aste¢nému otevieni mize dojit pouze tehdy, pokud je brana UpIné zaviena.

Pro ukonceni programu bez ulozeni vysilace pockejte 10s.
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UlozZeni klavesy vysilace s ¢asovou funkci “Servisni Dioda”
StisknéteklavesuPU2jednoupodobuis,LEDdioda LD1blikne1x spauzouis .
Stisknétedvakratklavesu PU2,LED dioda LD1 3krat zablika s pauzou 1s
Pro ulozeni vysilace s ¢asovou funkci“Servisni dioda“ stisknéte klavesu vysilate po dobu 10 s , 3 Eervené LED diody se na 1s
rozsviti, poté po ulozeni pfijimac automaticky opusti programovaci fazi .
Funkce “Servisni Dioda” je aktivovana na 90s pokazdé, kdyz stisknete uloZzenou klavesu.
Ulozeni klavesy vysilace s aktivaci funkce bistabilni »Servisni Diody*
StisknéteklavesuPU2jednoupodobuis,LEDdioda LD1blikne1x spauzouis .
Stisknéte klavesu PU2 jesté 3 krat, LED dioda LD1 4 krat zablika s pauzou 1s
Pro ulozeni vysilate s Casovou funkci bistabilni“Servisni Dioda“ stisknéte klavesu vysilace po dobu 10s , 3 Cervené LED diody se
na 1s rozsviti, poté po ulozeni pfijima¢ automaticky opusti programovaci fazi .
Funkce “Servisni Dioda” je aktivovana nebo deaktivovana pokazdé, kdyz stisknete uloZzenou klavesu.
Vzdalené pfrijimani signalu z vysilace
Pokud jste jiz nastavili jeden vysila¢ , ostatni mohou byt uloZzeny bez nutnosti vstupu do fidiciho panelu. Vzdalené ukladani musi byt
provedeno se zcela otevienym panelem , bez ohledu na nastaveni TCA . Postupujte takto:
1 Stisknéte skrytou klavesu na ulozeném vysilaci .
2 Stisknéte klavesu uloZzeného vysilace, aby doSlo k jeho nakopirovani béhem 10s. “Servisni Dioda”zablika.
3 Stisknéte skrytou klavesu na novém vysilagi, na kterém ma byt funkce uloZzena béhem 10s.
4 Stisknéte klavesu, na kterou chcete ulozit novy vysila¢ s vybranou funkci uvedenou v bodé 2 béhem 10s. “Servisni Dioda” sviti
stabilné.
5 Novy vysila¢ byl ulozen , pfijimac¢ ukoné&i programovaci fazi

Napr.:klavesa 1 TX“A” obsahuje funkci P.P.,kterou chcete pridélit ke klavese 2  nového TX“B”;stisknéte nasledujici sekvenci:
skryta klavesa TX A >> klavesa 1 TX A >> skryta klavesa TX B >> klavesa2 TXB.

Vymazani véech vysiladl z paméti

- Drzte klavesu PU2 stisknutou 15s, dokud LED diody LD1 /2/3 a servisni dioda neza¢nou rychle blikat, jakmile se vypnou,
vymazani je hotové.

- Opétovnym uvolnénim klavesy PU2 se vymaze pamét

POZNAMKA:

VysilaCe se nemusi ulozit béhem faze otevirani/zavirani motoru z bezpecénostnich ddvodl .

KOMUNIKACNI ROZHRANI IKNX

V soucasnosti pfedstavuje KNX otevieny globalni standard v souladu s hlavnimi evropskymi a mezinarodnimi standardy umoznuijici

automatizovanou a  decentralizovanou spravu technologickych systém( na Sirokém spektru objektl: komerénich budovach,

primyslovych objektech, kancelafich, pfibytcich, vefejnych budovach, Skolach a mnoha dalSich.

Tento produkt je kompatibilni s KNX standardem a mize byt pfipojen do sité KNX prostfednictvim volitelného X.BE pfislugenstvi.
Dalsi informace naleznete v navodu dodavaném s X.BE

UPLNY RESET

Tato procedura vrati fidici panel do tovarniho nastaveni

POZOR: VSechny ulozené vysilaCe se také smazou.

Postup Uplného resetu:

- Odpojte jednotku z napajeni

- Stisknéte a podrzte klavesy PU1 + PU2

- Pfipojte jednotku k napajeni

- Pockejte na spusténi sekvence LED diod LD1/LD2 / LD3 , uplny reset je nyni dokoncen.

LED DIAGNOSTIKA
LED diody LD1 / 2/3 indikuji v béZném provozu fadu stavi

LD1

Pomalé blikani: Napajeni ze sité, zadny vstup neni aktivni

1 zablikani s pauzou: vstup ZASTAVEN| aktivni (kontakt otevieny)
2 zablikani s pauzou: vstup Fotoburika aktivni (kontakt otevieny)

3 zablikani s pauzou: S.S. Vstup aktivni

4 zablikani s pauzou: Chyba enkodéru

5 zablikani s pauzou: Zasah do amperometrického senzoru

Tyto stavy jsou signalizovany také servisni diodou po dobu 10s na konci pohybu

zapnuto: motor na koneéné pozici  ZAVIRANI

LD3
zapnuto: motor na kone&né pozici OTEVIRANI

LD1+LD2+LD3
soudasné blikani: chyba AUTOMATICKEHO NASTAVENI nebo chyba paméti vysilade (pamét je plnd).

13



14

EU Declaration of Conformity (DOC)

Manufacturer’s name: Automatismi Beninca SpA
Postal Address: Via Capitello, 45

Post code and City: 36066 - Sandrigo (VI) - Italia
Telephone number: +39 0444 751030

E-mail address: sales@beninca.it

Declare that the DOC is issued under our sole responsibility and belongs to the following product:
Model/Product: CP.J3-SW

Type: Control box 24Vdc

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonization legislation:

Directive 2014/53/EU
Directive 2011/65/EU

The following harmonized standards and technical specifications have been applied:

ETSI EN 300 220-1 V3.1.1

ETSI EN 300 220-2 V3.1.1

ETSI EN 301 489-1 V2.1.1

ETSI EN 301 489-3 V2.1.1

EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011
EN 60335-1:2012 + A11:2014; EN 60335-2-103:2015
50581:2012

Notified body (where applicable):

Additional information:

Signed for and on behalf of:
Sandrigo, 29/05/2019 Luigi Beninca, Responsabile legale

%‘J. Db,
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BENINCA
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